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第二十一章 富歇公民的报告

次日上午的十一点钟，德·蒙特凡尔夫人走进大使客店

的大厅，向四周粗略地打量了一下。她突然发现在那里等着

她的，不是她的儿子罗朗，而是另外一个陌生人。这不禁让

她觉得十分吃惊。

陌生人向她打了个招呼。

“请问，您是已故的德·蒙特凡尔将军的夫人吗？”他说

到。

“没错，先生。”德·蒙特凡尔夫人不无惊奇地说，用惊

疑的眼光上下打量着那个人。

“请问尊敬的夫人，您是在等您儿子吗？”

“对，先生。只是我不懂，为什么他没等我⋯⋯”

“夫人，您应该知道谋事在人，成事却在第一执政嘛，”

陌生人笑着对她说，“因为第一执政派您的儿子办事去了，

过几天才能回来，所以他派我来接您。”

“哦，原来如此。”听完后，德·蒙特凡尔夫人向那人弯

了弯腰，说道，“那么，先生，请问阁下是⋯⋯”

“我是第一执政的首席秘书，福弗莱·德·布利埃纳，夫

人。”陌生人说道。

“能否劳烦阁下代我向第一执政表示感谢，”德·蒙特凡

尔夫人说，“并请您费心转达我的歉意。不能当面致谢，实

在抱歉。”

“当面感谢他，也不难。”那个人笑着说。

“能吗？”德·蒙特凡尔夫人满脸惊讶地说。
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“第一执政让我把您带到卢森堡宫去，就是这样。”那个

人依然满脸笑容却又十分恭敬地说道。

“我吗？”德·蒙特凡尔夫人似乎不敢相信自己的耳朵。

“是的，您，还有您的儿子。我将负责带路。”

“哦，天哪！我将要看到波拿巴将军啦！妈妈，我们要

和波拿巴将军见面啦！”小爱德华高兴地说道，“我是多么地

幸福啊！”

他喜出望外，高兴得不住地拍手跳跃。

“哎，爱德华！你安静一些！”德·蒙特凡尔夫人冲他说

道，试图让他平静一会儿。然后，她转向那个人，脸上带着

很歉疚的表情对他说道：“请您多原谅，先生，他的表现就

像是汝拉山区的一个不懂事孩子。”

布利埃纳很友善地说：“您好！我和您哥哥很要好，我

拥抱您一下行吗？”

“啊！当然！先生。”爱德华很热情地和他拥抱，然后接

着说，“您，不是土匪吗？”

“哦！不，我但愿不是。可爱的先生。”秘书拍了拍爱德

华的头，笑着说。

“再一次请您原谅这孩子的鲁莽，先生，”德·蒙特凡尔

夫人忙解释到，“这是因为在我们来的路上，我们所乘坐的

公共马车被拦劫了。”

“什么，您的车被劫了？”那人十分惊奇。

“没错，先生。”

“是被土匪拦劫的吗？”

“不完全如此。”

“先生，”爱德华又插嘴了，“半路抢钱的人不是强盗
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吗？”

“哦，我亲爱的先生。普遍看来，人们是这么叫的。”那

人耐心地解释道。

“噢！你瞧，妈妈，我说的是对的。”爱德华很得意地冲

夫人说道。

“喂，爱德华，不要说话了，我拜托了。”德·蒙特凡尔

夫人脸上居然出现了央求的神色，看来她实在是对他无可奈

何了。

布利埃纳望了德·蒙特凡尔夫人一眼，从她的脸上上，

他很明白地看出她是不愿意多谈这件事的。于是他也不再继

续追问下去了，然后他转移开了话题。

“夫人，”他说，“我有幸向您再说一遍，第一执政要我

把您送到卢森堡宫，将军夫人正在等您！”

“哦，很抱歉，先生。请让我和爱德华换换衣服。”德·

蒙特凡尔夫人很歉疚地说。

“可以，夫人，多长时间呢？”

“半个小时行吗？”德·蒙特凡尔夫人带着商量的口吻说。

“哦，当然可以，夫人！”

“请您放心，先生，一会儿就好了。”

“那这样吧，夫人，”秘书鞠了一躬说，“我先离开一会

儿，半小时以后，我来接您。”

“多谢您，先生。”

“我会准时回来的，尊敬的夫人。”

“我不会再麻烦您的，先生。”

然后，布利埃纳鞠了一躬，走了。

当布利埃纳回来的时候，德·蒙特凡尔夫人已把爱德华
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和自己打扮好并且等了五分钟了。

“夫人，”布利埃纳笑着说道，“别让我在波拿巴将军面

前称赞您的准时。”

“夸奖了又怎么样吗？”德·蒙特凡尔夫人同样笑着对他

说。

“那么，您就要留在他身边，并且让您做督促波拿巴夫

人守时的榜样了。”

“啊！”德·蒙特凡尔夫人笑着说，“有的事情对克里奥尔

人而言，也只能凑和些了。”

“可是，尊敬的夫人，您应该也是克里奥尔人吧。”

“波拿巴夫人，”德·蒙特凡尔夫人的脸上依然是笑容可

掬，“她每天都能和她丈夫在一起，而对我来说，我可是头

一次看到将军呀。”

“妈妈！我们走吧！我已经等不及了，我们快点走吧！”

爱德华抓住夫人的手，不耐烦地催促道。

秘书马上让路，请德·蒙特凡尔夫人先走出去。

一刻钟以后，他们一行人到达了卢森堡宫。

小卢林堡宫底层右面是波拿巴所住的套房，而约瑟芬的

房间以及她的客厅则在二楼。在那里，有一条过道从第一执

政的书房通向他夫人的房间。

约瑟芬很可能预先已经知道了这件事，因为她刚刚看见

德·蒙特凡尔夫人，就热情地拥抱，好像是她们久违的老朋

友。

这时，德·蒙特凡尔夫人正毕恭毕敬地站在门口，脸上

带着庄重的笑容。

“哦，您来啊！来啊，夫人！”约瑟芬很热情地说着，
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“我可不是直到今天才认识您的。早在认识您那卓越不凡的

罗朗的时候，我就已经知道您了。您要了解，在波拿巴要不

在我身边的时候，怎样才能让我完全安心吗？那就是，同时

有您的儿子，罗朗跟他一起走。因为只要让我得知罗朗在他

身边，我就坚信他会很安全的⋯⋯那么，我们拥抱吗？”

德·蒙特凡尔夫人，在如此亲切的接待面前，真有点紧

张了。

“我们还是同乡呢，对吗？”约瑟芬见状，继续说道，

“我依然清楚地记得德·拉克莱芒西埃尔先生呢！他拥有那么

美丽的一个花园，里面有那么多的甘甜的果子！我还记得曾

经看到过一个和王后一般漂亮的女孩子。您结婚的时候年纪

很小吧，夫人？”

“是的，那时候我十四岁。”

“因此你才会有罗朗这么大的儿子。对了，您别站着

呀！”

约瑟芬自己先坐了下来，同时示意德·蒙特凡尔夫人坐

在她旁边的位置上。

“哦，这儿还有个活泼的孩子呢，一定也是您的儿子

吧！”她指着爱德华说。

接下来，她却叹了一口气。

“天主对您真的是太仁慈的了，夫人，”她说道，“既然

对您所有的愿望，他都能够满足，那么您也可以请求他让我

的愿望实现吧。”

然后，她非常羡慕地拉过爱德华，在他的额头上亲了一

下。

“我丈夫见着您也一定很高兴，夫人！他是非常非常地
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爱您的儿子的！因此，如果不是警务部长在他那儿的话，我

不会第一个见到您的。⋯⋯而且，”她笑着说下去，“他正在

生气呢！您来得可不是时候哟！”

“哦！”德·蒙特凡尔夫人高声说，她已经有点儿害怕了，

“假如是这样的话，我可以再等等的。”

“不！不！夫人，您别害怕。相反，您的到来是能使他

平静下来的。出什么事情，我也不大清楚。好像是说有人在

大白天里劫持了公共马车，是在诺瓦尔森林里，而且是在大

路上。要是以后再这样下去的话，富歇可要小心为妙了。”

德·蒙特凡尔夫人刚要说话，就在这时候门开了，一个

士兵出现了。

“将军正在恭候德·蒙特凡尔夫人。”他说。

“快去吧，夫人，”约瑟芬转向夫人，“波拿巴几乎和路

易十四一样对事着急，但路易十四却无事可干的。他总认为

自己的时间是非常宝贵的，他不愿意等人的。”

德·蒙特凡尔夫人赶紧站起来，拉上儿子就想走。

约瑟芬阻止了她：“不，夫人，请把这个可爱的孩子留

在这儿；我们将请您在这里吃晚饭，然后波拿巴在六点钟就

会看到他了。况且，他会叫人来叫他的，要是他想看看孩子

的话。现在，就让我做他的第二个妈妈。嗯，孩子，我们玩

什么呢？”

“夫人，将军一定有一些很好看的武器吧？”孩子很好奇

地问。

“当然，而且非常漂亮。好吧，我现在就让你去看看第

一执政的武器吧。”

接着，约瑟芬领着孩子先走了，而德·蒙特凡尔夫人则
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由士兵带着从另一扇门走了。

伯爵夫人在半路上碰到了一个淡黄头发、脸色发白、而

且神情沮丧的人。这个人正不安地瞧着她。

为了让他过去，她急忙闪到了一边。

看到了她的行动，门官小声对她说：“夫人，他是警务

部长。”

德·蒙特凡尔夫人看着这个人远去，带着几分好奇，因

为富歇在这时已经很有名了。

这时，波拿巴书房的门打开了，从门口可以看到第一执

政的头部。

波拿巴已经看到了德·蒙特凡尔夫人。

“德·蒙特凡尔夫人，”他说，“请您进来吧！”

德·蒙特凡尔夫人赶快走进了波拿巴的书房。

“请坐，”波拿巴关上门，说，“请原谅让您等我，我本

不想这样做的，只是我刚才和富歇谈了点儿事。您该知道我

早想让罗朗当将军的，我对他十分欣赏。对了，您什么时候

到这儿的？”

“刚才，第一执政将军。”

“您从何处来呢？我不记得了，尽管罗朗对我说过。”

“从布尔，将军。”

“从哪条路来的呢？”

“我们是走香巴涅大路的。”

“那条路？那么您是何时到达夏蒂荣的呢⋯⋯？”

“昨天上午九点钟，将军。”

“那么，关于一辆公共马车遭到拦劫的事，您肯定知道

吧。”

—苑—

◆ 双 雄 记


◆



“这⋯⋯”

“是的，在夏蒂荣和塞纳河畔巴尔之间，也就是早上十

点钟，有一辆公共马车被拦劫。”

“将军，那是我们坐的那辆车。”

“什么？那一辆车就是您所乘的那辆？”

“的确如此。”

“马车被拦劫的时候您在哪儿呢？”

“马车里。”

“啊，那么我可以知道具体是怎么回事了！请原谅，我

很想知道具体情况，在有波拿巴将军做第一执政的一个文明

国家里，有人在大白天，大路上劫持一辆公共马车就必须受

罚，或者⋯⋯”

“可是将军，除了可以告诉您那些拦劫公共马车的人是

骑着马、戴着面具的这些情况外，我不知道还能对您说什

么。”

“他们几个人？”

“有四个人。”

“车上有多少男人？”

“也是四个，包括押车的在内。”

“有人抵抗吗？”

“没有人。”

“但警察局的报告说有两声枪响。”

“是的，将军，是打了两枪，可这两枪却⋯⋯”

“如何？”

“我儿子开了两枪。”

“噢！不，因为您的儿子在旺代。”
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“不错，罗朗是在旺代，但爱德华跟我在一起呀。”

“爱德华！他是谁？”

“罗朗的弟弟，将军。”

“可罗朗跟我说到过他，他不还是个孩子吗？”

“是的，他才十一岁多。”

“开两枪的人是他吗？”

“没错，将军。”

“那为什么您没带他来呢？”

“带来了，将军。”

“那他在那儿？”

“他在您夫人那儿，将军。”

波拿巴拉了拉铃，一个门官走了进来。

“请夫人带着孩子过来。”

随后，波拿巴就在书房里来回踱起步来。

“天哪！”他的嘴里咕噜着，“四个男人，四个男人，在

遇到这种情况时，居然是个十二岁孩子的勇敢给他们做出了

榜样！对了，夫人，难道强盗没人受伤吗？”

“是的，将军。因为枪里没装子弹。”

“什么？手枪里没有子弹？”

“是的，那是押车的手枪，里面没有子弹。因为押车的

人采取了预防措施，在他的手枪里面没有装子弹，而是只装

了火药。”

“好吧，我总会知道他是谁的。”

此时，门被打开了，波拿巴夫人拉着孩子走进来了。

“到这儿来，孩子。”波拿巴冲孩子招了招手。

爱德华行了一个军礼，毫不迟疑地走了过去。
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“告诉我，向强盗勇敢地开了两枪的是你？”

“妈妈，你瞧，他们确实就是强盗嘛！”孩子很得意地冲

德·蒙特凡尔夫人说道。

“当然是强盗，我倒是很有兴趣听听，谁说他们不是强

盗呢？那么，在那些大人们都害怕了的时候，就是你向那些

强盗开了两枪？”

“是的，将军，的确是我。但我觉得很糟糕，因为那个

胆小的押车人的枪里只有火药，连一颗子弹都没有；不然的

话，我就早已经把他们的头头报销了。”爱德华自豪却又带

着一丝惋惜地讲述着。

“难道你当时没有感到害怕吗？”

“我？当然不怕。”孩子自信地说，“我从来都没有感到

害怕过。”

“那我真应该叫您考尔内利夫人。”波拿巴笑了起来，转

身向挽着约瑟芬胳膊的德·蒙特凡尔夫人说道。

然后，他对爱德华说：

“好吧，我可爱的勇敢的孩子，我会好好照顾你的。说

吧，你长大想成为什么样的人？”

“当然，首先是士兵。”

“首先，那么然后呢？”波拿巴觉得很奇怪。

“是的，将军。然后我还要成为像哥哥那样的上校，再

者是像我父亲一样的将军。”

“要是不成功的话可别怪我。”将军笑着说。

“那也不能怪我。”孩子大声说。

“爱德华！”德·蒙特凡尔夫人害怕了，她大声地叫了一

声。
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“哦，夫人！您不会责备这么有志气的孩子吧？”波拿巴

笑了起来。接着，波拿巴举起孩子来吻了吻他。

“这样，你们今天跟我们一起用晚餐，”他向德·蒙特凡

尔夫人说道，“今天晚上，到客店里去接你们的那个人，也

就是布利埃纳，将安排你们到胜利街去。你们将一直在那儿

住着，等到罗朗回来，然后再让他替你们物色一个他喜欢的

住所。关于爱德华进陆军子弟学校，还有您女儿的婚事，都

将包在我的身上。”

“哦，将军！”

“你放心吧。这些事情我已经跟罗朗谈好了。”

然后，他又回头对约瑟芬说道：

“这样吧，你带德·蒙特凡尔夫人去，陪他聊聊。德·蒙

特凡尔夫人，要是您的这位女朋友要去女帽商店去的话，您

可千万别让她去，因为她的帽子实在够多的了。要知道，上

个月她就就买了三十八顶各式各样的帽子了。”

说完这些话，他便在爱德华的脸上轻轻地拍了拍，并示

意请两位夫人随便。

第二十二章 勒盖尔诺磨坊主的儿子

前面我们已经讲过，在摩冈四人在塞纳河畔和夏蒂荣之

间劫持来自日内瓦的公共马车时，罗朗已经到了南特市。

假如我们想了解他这次任务的结果如何的话，虽然不需

要步步紧跟贝尔尼埃神父用来掩盖他野心的摸索过程，却要

在昂篷和勒盖次诺之间的米齐拉克镇，这个位于维莱纳河注

入的一个小海湾口上游二三法里的地方，抓住他。

—员员—
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那儿是朱安党的发源地，就在莫尔比昂省中心。而让·

莫瓦内和皮埃尔·科特罗等朱安党四兄弟就出生在普瓦里埃

的小园地上。他们之中有一个郁闷的、悲观厌世的樵夫出身

的祖先。这位祖先和其他农民格格不入，就如同猫头鹰对其

他鸟类趋而避之一样，而朱安这个名词的出现也源于此。

这个名词现在已成为整个党派的名字，就如同在卢瓦尔

左岸大家把旺代的人叫作强盗一样，在卢瓦尔右岸，布列塔

尼人则被称为朱安党人。

我们不必在此赘述这个英勇家庭的消亡和毁灭，也不必

追随两个姐妹和一个兄弟到断头台上去，追随让勒内以及他

们信仰的牺牲者到遍地死者的战场上去。当佩里纳、勒内和

皮埃尔被送上断头台后，当让死以后，在已经过去了很多年

的现在，姐妹所受的酷刑和兄弟们用鲜血换来的战绩在许多

人看来，已经变成遥远的传说了。

现在我们要讲的是，这些已经逝去的朱安党首领们的信

仰的追随者，他们继承人的故事。

这些人的确是忠于他们的前辈的：有的在博瓦一哈尔

蒂、拉罗埃里和贝尔纳尔·德·维尔和弗罗泰身边战斗，他们

的表现是如此的英勇无敌，他们的信念是如此的坚定，他们

总是狂热的信仰宗教，要不就忠贞不渝地保护皇帝。尽管他

们的外貌总是那么可怕、野蛮；他们的武器总是一杆长枪，

要不就是一根被当地人叫做杠棒的棍子；他们的服装也总是

褐色的羊毛便帽或者只能勉强盖住他们披在肩头的乱蓬蓬的

平直长发的宽边帽；而且他们还是些卢瓦尔河和塞纳河右岸

之间的古高卢部落的土著，就像恺撒时代的长发披肩者一

样，但这些都无法熄灭他们追求信仰的热情。拉丁诗人提到
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他们时这样说：

“他们穿得那样宽大，就像布列塔尼穷汉们穿的那种大

脚裤⋯⋯”

为了防寒，他们都穿着长毛山羊皮的大衣。有些人在胸

前挂一块圣碑或者念珠作为联络暗号，另一些人则挂着一颗

耶稣的心，这是一个全体成员每天都必须做同样祈祷的团体

的鲜明的标志。

当我们穿过下卢瓦尔和莫尔比昂之间的中界线时，这些

人就在米齐拉克镇周围，就分布在拉罗歇一贝尔纳尔到瓦

恩，从凯斯唐贝尔格到皮利埃一带。但是如果想要找到他们

那也绝非易事。

在走进了这看不见的哨兵网，涉水渡过一条在阿扎尔和

唐冈之间靠近皮利埃的地方入海的无名河的两条支流后，我

们来到了米齐拉克镇。

这个村子阴暗而且平静，只有一间房子，或者说是只有

一丝光亮从一间和其他屋子一模一样的小茅屋的护窗板的板

缝里射出来。

光亮就是从村子里靠右边的第四座屋子射出来的。

现在让我们隔着窗子去看看屋里面吧。

里面有一个人，他穿着莫尔比昂富裕农民的服装，在他

的衣服上和上装的扣眼上以及帽子的两端，镶有一条一指宽

的金边。

他下身穿的是一条皮裤子和一双翻口皮鞋。

椅子上放着他的军刀。

他的手头有两支手枪。

还有两三支马枪的枪管在壁炉里面反射着浓烈的火光。
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他坐在一张桌子旁，正专心致志地阅读着几张纸。一盏

灯照着那几张纸，还有他的脸。

那个男人大约三十岁：漂亮的黄头发，炯炯有神的蓝眼

睛，一个拥有布列塔尼脑袋特色的头。要不是由于正在思考

一场游击战争的问题而使他阴沉下来，可以感觉出的神情原

来应该是兴奋的、明朗的。假如我们相信德国名医加尔的颅

相学理论，他的这种头颅是非常适用发展倔脾气的。

据此，这个人便拥有了两个名字。

他的乳名，也就是伙伴们叫他的名字，是“大圆头”。

至于他从他尊敬的、仁慈的的父母亲那儿知道的名字，

也就是他真正的名字，则是卡迪达尔，也就是卡杜达尔，这

个因为习惯而不再叫的名字早已经成了历史。

卡杜达尔是布莱什大堂区凯尔莱河诺小堂区的一个农民

的儿子———又有的说这个农民又是开磨坊的。在旺代开始保

皇暴动的号召时，他刚在离布莱什仅几法里的瓦恩中学结束

良好而扎实的教育不久。卡杜达尔得知这些召唤，便拉了几

个常在一起打猎的伙伴，并带着他们渡过卢瓦尔河，找到斯

托弗莱，并表明了要为他效劳的意愿。但斯托弗莱必须要看

到他先有功绩才肯接受他们，这却难不倒乔治，而且这种机

会在旺代军中是不用等多久的。第二天便有战斗，于是乔治

开始干了。他英勇搏敌，所向披靡，连过去做过猎场管理员

的德·摩勒弗里埃先生在看到他冲向蓝军英勇的气势后，都

禁不住高声对他身边的篷尚说：

“这个大圆头要是在战争中没有被炮弹干掉的话，那么

我可以说，这个人是大有前途的。”

结果，卡杜达尔从此就有了这个浑名。
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